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SCHLOSSADVENT SCHENNA
AVVENTO AL CASTEL SCHENNA

29. - 30.11. & 6. - 8.12.

ore 11.00 – 19.00 Uhr



Der kulinarische 
Weihnachts- 

markt auf 
Schloss Schenna

Der Schlossadvent Schenna lädt 
Besucher:innen ein, in eine besondere 
Adventsstimmung einzutauchen – mit 
regionaler Küche, altem Handwerk und 

weihnachtlichem Flair.

Unter dem Motto „Gerichte mit 
Geschichte“ bieten liebevoll gestaltete 
Gastronomiestände köstliche Speisen 
aus vergangenen Zeiten – authentisch 

zubereitet von Stefan Lercher 
und inspiriert von der Südtiroler 

Traditionsküche.

Alte Handwerkskunst wird vor Ort 
erlebbar gemacht: schauen, entdecken 

und staunen wie früher gearbeitet wurde. 

Für unsere kleinen Gäste gibt es ein 
liebevoll gestaltetes Kinderprogramm.

www.schenna.com/schlossadvent

Il mercatino 
gastronomico 

al Castel 
Schenna

L‘Avvento al Castel Schenna invita i 
visitatori a immergersi in una magica 

atmosfera d’Avvento – tra cucina 
regionale, antichi mestieri e autentico 

spirito natalizio.

Sotto il motto “sapori di una volta“, gli 
stand gastronomici offrono pietanze 

tradizionali di tempi passati – preparate 
in modo autentico da Stefan Lercher 

e ispirate alla tradizione culinaria 
altoatesina.

L’antica arte dell’artigianato prende 
vita sul posto: osservare, scoprire e 

meravigliarsi di come si lavorava una 
volta.

Per i nostri piccoli ospiti è previsto un 
programma per bambini.

www.schenna.com/avvento



Veranstaltungsprogramm 
Programma eventi

29.11. Samstag | sabato 		  ore 11.00 – 19.00 Uhr
11.00 – 12.00	 Weihnachtliche Klänge mit den Jagdhornbläsern Schenna & Umgebung 
		  Suoni natalizi con il gruppo corno da caccia di Scena & dintonri
13.00 – 16.00	 Kinderprogramm mit Elisabeth Taibon Karnutsch 
		  Programma per bambini con Elisabeth Taibon Karnutsch
16.30 – 17.00 	 Weihnachtsgeschichte mit Graf Franz Spiegelfeld  
		  (nur DE | solo in lingua tedesca)

30.11. Sonntag | domenica		  ore 11.00 – 19.00 Uhr
11.00 – 12.00 	 Besinnliche Weisen mit dem Flügelhornduo Hermann und Oswald
		  Melodie contemplative con il duo di flicorno Hermann e Oswald
13.30 – 19.00	 Weihnachtliche Klänge mit der Bläsergruppe der MK Schenna
		  Suoni natalizi del gruppo di ottoni della banda musicale di Scena 
14.30 – 15.30	 Puppentheater NAMLOS | Gernot Nagelschmied präsentiert 
		  „Der Zaubertopf“ (nur DE | solo in lingua tedesca)
16.30 – 17.00 	 Weihnachtsgeschichte mit Graf Franz Spiegelfeld
		  (nur DE | solo in lingua tedesca)   



6.12. Samstag | sabato 		  ore 11.00 – 19.00 Uhr
11.00 – 12.00 	 Märchenlesung „Die sieben Raben“ mit der Illustratorin Doris Zelger
		  (nur DE | solo in lingua tedesca)
13.00 – 16.00	 Kinderprogramm mit Elisabeth Taibon Karnutsch
		  Programma per bambini con Elisabeth Taibon Karnutsch
14.00 – 15.30 	 Weihnachtliche Melodien mit der Roathaler Stubnmusig 
		  Suoni natalizi con il gruppo Roathaler Stubnmusig
15.30 – 19.00 	 Musikalische Umrahmung mit Aaron, Elias und Andreas
		  Accompagnamento musicale con Aaron, Elias e Andreas
17.00		  Besuch des Hl. Nikolaus 
		  Visita di San Nicolò

7.12. Sonntag | domenica 		  ore 11.00 – 19.00 Uhr
11.00 – 13.00	 Weihnachtliche Klänge mit der Bläsergruppe der BK Untermais 
		  Suoni natalizi del gruppo di ottoni di Maia Bassa	
13.00 – 14.30 	 Besinnliche Weisen mit den Burggräfler Alphornbläsern
		  Melodie contemplative degli suonatori di corno alpino del Burgraviato
14.30 – 15.30	 Puppentheater NAMLOS | Gernot Nagelschmied präsentiert 
		  „Eulenmama gesucht“ (nur DE | solo in lingua tedesca) 
15.30 – 19.00 	 Weihnachtliche Klänge mit der Bläsergruppe der BK Untermais
		  Suoni natalizi del gruppo di ottoni della banda musicale Maia Bassa
16.30 – 17.00 	 Weihnachtsgeschichte mit Graf Franz Spiegelfeld
		  (nur DE | solo in lingua tedesca)

8.12. Montag | lunedì 		  ore 11.00 – 19.00 Uhr
11.30 – 13.00	 Weihnachtslieder mit dem Kirchenchor Schenna
		  Canti natalizi con il coro parrocchiale di Scena
13.00 – 16.00  	 Kinderprogramm mit Elisabeth Taibon Karnutsch 
		  Programma per bambini con Elisabeth Taibon Karnutsch			 
13.00 – 19.00  	 Weihnachtliche Klänge mit der Jugendkapelle der BK Obermais
		  Suoni natalizi della banda giovanile di Maia Alta
16.30 – 17.00 	 Weihnachtsgeschichte mit Graf Franz Spiegelfeld

		  (nur DE | solo in lingua tedesca)     



Aussteller | Espositori

Alpinart | Monika Kienzl
Filzseifen, Filzpantoffel, Rucksäcke, 
genähte und gestrickte Taschen
Saponette in feltro, pantofole in feltro, 
zaini, borse cucite e lavori a maglia

Bachlerhof
Schenner Krapfen, Strauben, Buchteln, 
Bauernbrot, alte Gerichte und 
vergessene Köstlichkeiten 
(Schwarplentenen Riebl) 
Krapfen di Scena, Strauben, Buchteln,
pane contadino, piatti antichi e 
prelibatezze dimenticate 
(frittata di grano saraceno) 

Bäckerei Höfler | Karl Holzner
Schenner Bauernzelten, Weihnachtszelten, 
Apfelbrot
Zelten contadini di Scena, Zelten di 
Natale, pane di mele

Brigitte Gentzsch Recchione
Handbemalte Holzdosen und Tablets
Scatole e vassoi in legno dipinti a mano

Bruggerhof | Markus Gamper
Edle Fruchtliköre und Geschenksartikel
Liquori di frutta e articoli da regalo

Emmis Weihnachtskekse by Luki | Café Emmi
Hausgemachte Weihnachtskekse – 
traditionelle Rezepte und neue Kreationen
Biscotti di Natale fatti in casa – ricette
tradizionali e nuove creazioni

Flechter | Erich Niedermair
Deko aus Weide, Weihnachtssterne flechten
Decorazioni in salice, intrecciare stelle di salice

Flechterin | Monika Carli Battisti
Weidenkörbe, Deko aus Weide
Cesti di salice, decorazioni in salice

FattidiFeltro | Maria Grazia Frison 
Bekleidung in Filz, Schals aus Merinowolle 
handgefärbt mit Pflanzenfarben
Abbigliamento in feltro, sciarpe in lana 
merino tinta a mano con colori vegetali

HANDfilzWERK | Sandra Folie
Filzkörbchen, Handytaschen, Sitzkissen,
Wanderkissen, kleine Accessoires
Cestini in feltro, custodie per cellulari, cuscini 
da seduta e da escursione, piccoli accessori

Holzilas | Patrick Gögele
Holz- und Wildkunstwerke, Holzschmuck, 
Souvenirs aus Holz, Lasergravur
Opere in legno e arte venatoria, gioielli in 
legno, souvenir in legno, incisioni laser

Illmer Market | Hanspeter Illmer
Verdinser Speck nach altem Familienrezpt 
gewürzt und geräuchert, Würste, 
hofeigener Almkäse
Speck di Verdins secondo antica ricetta di 
famiglia, speziato e affumicato, salsicce, 
formaggio di malga fatto in casa

Imkerei Pichler | Walter Pichler
Verschiedene Honigsorten, Honiglikör, 
Blütenpollen, Wabenhonig
Varie tipologie di miele, liquore al miele, 
polline, miele in favi

Jägerschaft  Schenna
Wildtrophäen und Jägerrucksack
Trofei di caccia e zaini da cacciatore



Käsererei Laugenspitz | Gitte Gerhart
Verschiedene Käsesorten
Varie tipologie di formaggi

Kräutererbe Bacherhof | Jutta Tappeiner
Rosenprodukte, Kräuterelixiere, 
verschiedene Kräutertees und Räucherwaren
Prodotti alla rosa, tisane alle erbe, elisir alle 
erbe, prodotti per affumicare

Kunstdrechselei | Karl Heinz Windegger
Unverwechselbare Kunstwerke aus Holz
Opere d’arte uniche in legno

Lechnerhof | Stefan Kofler
Bauernzelten, Weihnachtsstollen, Speck,
Kräutersalz und -seife, Fruchtaufstriche
Zelten contadini, panettone di Natale, speck, 
sale e saponi alle erbe, confetture di frutta

Mimata | Tamara Pappalardo
Duftkerzen mit ätherischen Ölen, 
Holzmagnete, handgemachte Tonartikel
Candele profumate con oli essenziali, magneti 
in legno, oggetti artigianali in terracotta

rock.verliebt | Isabella Hofer
Die kreative Rockmanufaktur
Piccole realtà di gonne

Taseralm | Josef Gamper
Hausgemachte Paarl und Grissini, Roggenmehl
Pane e grissini fatti in casa, farina di segale

Theresia Preiss
Handgestrickte Socken, Mützen und Schals
Calze, cappelli e sciarpe lavorati a mano a maglia

Tonkunst | Katja Battisti
Keramikartikel, Bilder gemalt mit 
Erdpigmenten
Articoli in ceramica, quadri dipinti con 
pigmenti naturali

	           Highlights 

Bilderaustellung mit der Meraner Künstlerin Monika Obertegger im Galeriekeller

Mostra di pittura con l’artista meranese Monika Obertegger nel seminterrato della galleria

Alte Gerichte, vergessene Köstlichkeiten: täglich um 16.00 Uhr bereitet eine Bäuerin einen 

Schwarzplentenen Riebl zu

Antiche ricette, delizie dimenticate: ogni giorno alle ore 16.00 una contadina prepara il 

tradizionale “Schwarzplentenen Riebel“, una frittura di grano saraceno

Für Kids | Per i più piccoli

Schreib dein Briefchen ans Christkind –  

Öffnungszeiten Christkindl-Postamt: 14.00 – 17.00 Uhr

Scrivi la tua letterina a Gesù 

Bambino – apertura ufficio 

postale natalizio al Castel 

Schenna: ore 14.00 – 17.00



Altes Handwerk hautnah erleben
Vivere da vicino antichi mestieri

Butter schütteln | Priska Plattner       ore 14.00 –16.00 Uhr
So kommt die Butter aufs Brot – Schau zu und mach mit!
Sbattere il  burro – Guarda e partecipa!

Schaudrechselei | Karl Heinz Windegger
Unverwechselbare Kunstwerke aus Holz
Opere d’arte uniche in legno

Schauklöppeln | Barbara Fedrigoni und Martha Oberstolz
Winterschule Ulten
Klöppeln – eine alte Handwerkstechnik, die im alpinen Raum 
eine jahrhundertelange Tradition hat
Il merletto: un’antica tecnica artigianale con secoli 
di tradizione nelle Alpi

Strohhüte flechten | Franzsika Kaufmann und Claudia Baur-Staffler
Flechten und Zopfen von Strohhüten
Intreccio di cappelli di paglia

________

Anfahrt | Arrivo
Das Schloss befindet sich im Dorfzentrum von Schenna. Parkmöglichkeiten: Schule & Ortskern. 
Anfahrt mit den öffentlichen Verkehrsmitteln: Buslinie 231 ab Meran (Haltestelle Schule ca. 50 
m entfernt). Zu Fuß von Meran über den Mitterplattweg: Länge ca. 4,5 km, Gehzeit ca. 1 Stunde.
Il castello si trova nel centro del paese di Scena. Parcheggio: presso la scuola & nel centro 
del paese. Arrivo con i mezzi pubblici: linea autobus 231 da Merano (fermata scuola, a circa 50 
m di distanza). A piedi dal centro di Merano lungo il sentiero Mitterplattweg: lunghezza circa 
4,5 km, tempo di percorrenza circa 1 ora.

________

TOURISMUSVEREIN SCHENNA | ASSOCIAZIONE TURISTICA SCENA
Tel. 0473 945 669 | info@schenna.com | www.schenna.com


